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In recent years, World Englishes has undergone a historical turn, facilitated in part by the 
construction of historical corpora of World Englishes such as the Historical Corpus of English in 
Ghana (Brato 2018), and the Historical Corpus of English in Nigeria (Unuabonah et al. 2022). 
These corpora contain only written English, due in no small part to the lack of availability of 
historical spoken data and the attendant challenges involved in accessing recordings where they 
do exist. Important as these corpora are to enhancing scholarly understandings of the development 
of varieties of English around the world, they fall short in two regards: they are heavily (though by 
no means solely!) reliant on text types found in newspapers, and so risk masking the extent of 
variation in writing as varieties move towards what Schneider (2007) has called endonormative 
stabilisation; and the texts they include often date from the mid-twentieth century, despite the fact 
that the British Empire was at its height during the Victorian era (1837-1901). 

This paper introduces the Historical Corpus of English in Trinidad (HiCE-Trini), a corpus of 
spoken and written data spanning from 1845 to 1995. The corpus includes a number of text types 
not normally included in historical corpora: political manifestos and pamphlets; personal letters; 
advertisements; and song lyrics. This departure from the traditional text-types offers creative 
opportunities for researching earlier forms of Trinidadian English but simultaneously has 
implications for comparability across varieties of English. This paper thus considers the challenges 
of expanding the range of text-types beyond newspaper texts focussing on issues of accessibility, 
digitisation, and comparability. It addresses complications that arise when authorship is brought 
to the fore, questioning what counts as English in Trinidad and who counts as a user of Trinidadian 
English. In raising these issues, the compilation of HiCE-Trini forces scholars to interrogate 
concepts that have hitherto been taken for granted- settler, indigenous, and adstrate groups 
(Schneider 2007)- and the implications our understanding of these concepts has had on World 
Englishes as a discipline. 
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